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Посвящается Попи,

моей первой удаче, второй и единственной.

Пусть жизнь будет для тебя только в радость.

Благословляю тебя!

От всего сердца и с огромной любовью.
Вечно твоя, Олив
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Глава 1

В  зале для совещаний стоял гул от множества голосов. 
Адвокат Александра Паркер, с наслаждением вытянув 
длинные ноги под массивным столом из красного дере-
ва, черкнула несколько строк на желтых листах своей 
записной книжки и выразительно посмотрела на сидев-
шего напротив коллегу — Мэтью Биллингса. Мэтью стар-
ше Алекс лет на двенадцать — ему еще не исполнилось 
шестидесяти, один из самых уважаемых партнеров фир-
мы. Этот человек вполне мог сам со всем справиться, 
но периодически приглашал Алекс на дачу свидетельских 
показаний: ему нравилось, насколько нестандартно она 
мыслит, он восхищался ее стилем и способностью мол-
ниеносно находить слабые места в защите противника. 
Стоило Алекс заметить брешь, как ее логика становилась 
безжалостной. Казалось, она чисто инстинктивно знала, 
где именно оппонент оступится.

Алекс улыбнулась Мэтью, и тот с удовольствием от-
ветил на улыбку: только что у них появилась зацепка. 
Оппонент произнес фразу, которая противоречила ска-
занному ранее. Алекс передала Мэтью записку, и тот, 
озабоченно нахмурившись, кивнул.

Дело, на рассмотрении которого они присутствова-
ли, было запутанным, процесс по нему длился несколь-
ко лет, причем слушание добиралось до Верховного суда 
Нью-Йорка уже два раза. Речь шла о нарушении правил 
хранения высокотоксичных химикатов в одной из круп-
нейших корпораций страны. Коллективный иск на сумму 
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рации более двухсот семей из Поукипси. Дело передали 
на рассмотрение «Бартлетт и Паскин» пару лет назад — 
как раз после того, как Алекс стала одним из партнеров 
в этой фирме.

Александра Паркер предпочитала не столь масштаб-
ные дела: на процессе с двумя сотнями истцов она чув-
ствовала себя не в своей тарелке. Тем не менее она 
и еще три десятка адвокатов под руководством Мэтью 
участвовали в разбирательстве. Как и все они, Алексан-
дра Паркер была судебным юристом и могла похвастать-
ся довольно интересной коллекцией самых запутанных 
случаев. Хотя чаще всего руководство фирмы выбирало 
Алекс, если предстояло распутать дела, требующие кро-
потливой работы. Когда нужен был человек, превосходно 
разбирающийся в законодательстве и готовый не один 
день корпеть над делом.

Настоящим асом Алекс была в случаях нарушения тру-
дового законодательства и в делах, связанных с клеветой. 
Она уже выиграла много дел, среди которых, впрочем, 
были и процессы, навязанные начальством. Настоящий 
профессионал своего дела, Алекс всегда усердно выпол-
няла свою работу. Которую к тому же очень любила.

Когда адвокат, представлявший компанию по производ-
ству химикатов, вместе со свитой помощников удалился 
из зала, Мэтью подошел к Алекс и заговорил о деле.

– Ну что скажешь? — спросил он. Мэтью всегда вни-
мательно прислушивался к ее мнению, ведь Алекс была 
не только замечательным специалистом, но и очень про-
ницательным человеком. К тому же он искренне считал 
ее одной из самых привлекательных женщин, с которыми 
когда-либо был знаком, и ему было приятно даже просто 
находиться рядом с ней.

— По-моему, Мэтт, это именно то, что нам нужно. Он 
явно соврал, когда сказал, что никто не знал о возможных 
побочных эффектах. Первый раз за весь процесс это про-
звучало четко и недвусмысленно. А у нас есть правитель-
ственное заключение полугодовой давности.
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бя загнал в ловушку!

— Именно. Думаю, дальше ты здесь справишься и без 
меня. Он на крючке, — Алекс убрала блокнот в дипломат 
и взглянула на часы. Половина двенадцатого. Перерыв 
на ланч будет через полчаса. Но если уйти сейчас, она 
успеет сделать гораздо больше дел в офисе.

— Спасибо, что пришла. Хорошо, когда ты в деле: 
твой невинный вид сбивает их с толку. Пока оппонент 
пялится на твои ноги, его легко застать врасплох. Раз — 
и готово!

Алекс уже привыкла к постоянным подтруниваниям со 
стороны Мэтью.

— Благодарю за комплимент, — вежливо улыбнулась 
она. Она знала, Мэтью не преувеличивает. Внешность 
у Алекс эффектная, а сейчас она и впрямь выглядит про-
сто ослепительно: ярко-рыжие волосы собраны в тугой 
пучок, на лице — минимум макияжа. Строгий черный 
костюм резко контрастирует с ярко-зелеными глазами. — 
Ты же понимаешь, я для того и закончила юридический, 
чтобы ловить на живца!

— Черт возьми, если у тебя это так хорошо получа-
ется, почему бы и нет! — издевательски хихикнул Мэтт. 
Тем временем один из адвокатов ответчика вернулся 
в зал, и они с Алекс сразу перешли на полушепот.

— Я могу идти? — осторожно поинтересовалась 
Алекс. В конце концов, Мэтт один из главных сотрудни-
ков фирмы — у кого еще отпрашиваться, как не у не-
го? — Встречаюсь с новым клиентом в час дня, а еще 
у меня штук двадцать дел, с которыми нужно ознако-
миться.

— Знаешь, что мне в тебе не нравится? — притвор-
но-недовольным тоном протянул Мэтью. — Усердия тебе 
не хватает, вот что. Ты такая лентяйка! Ладно, кроме шу-
ток — иди трудись. Тут твоя помощь уже не нужна. — 
Он подмигнул ей и после паузы искренне добавил: — 
Спасибо, Алекс.

Перед тем как уйти, Алекс деловым тоном произнесла:



10

Д
А

Н
И

Э
Л

А
  

С
Т

И
Л — Я попрошу напечатать мои записи и отправить те-

бе в офис.
Мэтт точно знал: когда он вернется в свой кабинет, ее 

четкие и обстоятельные заметки уже будут лежать на его 
столе. Алекс Паркер — настоящий профессионал своего 
дела. И настоящая красавица. Хотя сама Алекс, похоже, 
вообще не придает значения тому, насколько привлека-
тельно выглядит, и не стремится подчеркнуть свою кра-
соту. Именно за это все ее так и уважают.

Помахав Мэтту рукой, Алекс Паркер тихо вышла из 
зала. Перерыв закончился, и один из вернувшихся ад-
вокатов окинул ее взглядом, полным восхищения. Про-
игнорировав его, она быстро пересекла холл и, пройдя 
через несколько коридоров, оказалась в своем кабинете.

Для более чем двухсот своих сотрудников компания 
«Бартлетт и Паскин» арендовала целых восемь этажей 
в одном из новеньких небоскребов. Просторный офис 
Алекс располагался на двадцать девятом. Он был выпол-
нен в светло-серых оттенках и обставлен кожаной ме-
белью в тон. Довершали обстановку несколько картин 
и фотографий на стенах. На подоконнике красовался 
большой цветок в горшке, а из окна открывался велико-
лепный вид на Парк-авеню.

В «Бартлетт и Паскин» ей нравилось намного больше, 
чем в более крупной адвокатской конторе на Уолл-стрит, 
в которой она работала какое-то время после окончания 
юридического колледжа. На своей первой работе Алекс 
занималась антитрестовскими исками и терпеть их не 
могла — подобные дела казались ей слишком скучными. 
Ради справедливости стоит, однако, заметить, что имен-
но на этой работе она научилась придавать большое зна-
чение деталям и тщательно изучать факты.

Войдя в офис, Алекс подошла к столу и, присажива-
ясь, бросила взгляд на корреспонденцию. Два письма — 
от клиентов, а остальные четыре — от коллег-адвокатов. 
У Алекс уже были готовы данные по трем процессам, 
еще шесть исков в разработке. Плюс ко всему, только что 
ей поручили два новых запутанных дела. Впрочем, Алекс 
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лись быстрый темп, напряжение и ажиотаж, царившие 
в «Бартлетт и Паскин». Собственно, на протяжении дли-
тельного времени именно работа и мешала Алекс завести 
детей — она просто не была уверена, что в ее и без то-
го насыщенной жизни найдется место для ребенка и что 
она сможет любить его так же сильно, как свою рабо-
ту. А уж быть адвокатом Алекс обожала и с нетерпени-
ем ждала каждой новой возможности выступить в суде. 
В основном она выступала в качестве защитника. Алекс 
любила сложные процессы — она считала своей главной 
целью освободить своих подзащитных от бесполезного 
хождения по судебным инстанциям.

Помимо работы, место в жизни Алекс нашлось лишь 
для Сэма — ее лучшего на свете мужа. Который, впро-
чем, трудился на своем поприще с такой же самоотда-
чей — с той только разницей, что поприщем этим была 
не юриспруденция, а венчурные инвестиции. Он работал 
в одной из самых известных компаний — устроился туда, 
еще когда фирма только набирала обороты, а перспек-
тивы открывались прекрасные. Сэм любил и умел ри-
сковать. За вычетом пары неудач, почти все его сделки 
были прибыльными. Что касалось финансовой стороны, 
Алекс и Сэм в целом зарабатывали неплохо. Главное же 
достоинство Сэма Паркера — железная репутация. Он 
прекрасно разбирался в инвестициях и не боялся идти 
на риск. И почти все его сделки были прибыльными. 
Доходы Сэма были настолько крупными, что в какой-то 
момент его стали называть единственным специалистом, 
способным помочь сколотить состояние на венчурных 
инвестициях. Двадцать лет в венчурном бизнесе не про-
ходят даром, и теперь Сэм обладал обширным опытом, 
поэтому редко проигрывал и не боялся вкладывать день-
ги в, казалось бы, рискованные предприятия. Послед-
ние лет пятнадцать его операции в основном касались 
компьютерного бизнеса — он вложил огромные деньги 
в японские предприятия, успешно сотрудничал с немца-
ми, а вклады его клиентов находились в лучших амери-
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знавали — Сэм Паркер знает, что делает.
И Алекс тоже знала, что делает, когда согласилась 

выйти за него замуж. Они познакомились вскоре после 
того, как Алекс окончила колледж. Это произошло на 
рождественской вечеринке на ее первом месте работы. 
Сэм явился на празднество в компании трех друзей. Вы-
сокий и красивый, в темно-синем костюме, с черными, 
чуть тронутыми ранней сединой волосами и раскраснев-
шимся от мороза лицом, Сэм выглядел неотразимо — от 
одного его мимолетного взгляда у Алекс захватило дух. 
Ей было двадцать пять, ему — тридцать два.

Уже в тот вечер они обратили друг на друга внима-
ние, но этим все и закончилось. И только через полгода, 
когда фирма Сэма консультировала компанию Алекс по 
сделке, которую они совместно заключали в Калифор-
нии, Алекс и Сэм снова встретились. Там Алекс в него 
и влюбилась — Сэм показался ей весьма находчивым, 
умным и уверенным в себе. Казалось, он ничего и нико-
го не боялся. Его смех был заразителен. Он с невероят-
ной легкостью принимал судьбоносные решения — шел 
на риск, при этом просчитав все варианты. Алекс по-
няла, что Сэм — человек цельный, очень умный и, что 
встречается особенно редко, бесстрашный.

Сэм тоже пришел в восторг от привлекательной юрист-
ки. Его покорило умение Алекс всесторонне анализиро-
вать ситуацию, оценивать все параметры и искать инфор-
мацию обо всех рискованных моментах и благоприятных 
обстоятельствах. Вместе они разработали внушительный 
пакет предложений для клиентов. Сделка состоялась, дея-
тельность компании начала приносить стабильный доход, 
и через пять лет новые владельцы выложили за нее астро-
номическую сумму. Когда Алекс и Сэм познакомились, 
Сэма уже считали юным гением Уолл-стрит. Алекс тоже 
успела хорошо зарекомендовать себя.

Карьерная стезя Сэма предполагала определенный об-
раз жизни, ему были по душе роскошь и аура власти, 
окружающие его клиентов. Он стремился жить по пра-
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представителями. Так, на свое первое свидание с Алекс 
он одолжил у одного из богатых приятелей частный само-
лет, и они отправились в Лос-Анджелес на чемпионат по 
бейсболу. Сэм снял два отдельных номера в фешенебель-
ном отеле «Bel-Air»1, а ужинали они с Алекс в «Chasen’s» 
и «L’Orangerie»2.

— Ты за всеми своими женщинами так ухажива-
ешь? — поинтересовалась Алекс, удивленная подобными 
знаками внимания. Теперь она уже испытывала к Сэму 
нечто большее, чем просто восхищение. Вообще ее лич-
ная жизнь складывалась не слишком удачно. В последнее 
время она не могла найти ни минуты на отношения. По-
следний раз она встречалась с молодым человеком во 
время учебы в Университете Йеля — это был ее одно-
курсник, и все было довольно серьезно, но перед послед-
ним курсом они разбежались. Теперь он уже давно был 
женат. Потом, во время учебы в юридическом колледже, 
Алекс время от времени ходила на свидания, но все это 
для нее ничего не значило. Ее гораздо больше интере-
совала карьера — Алекс хотела добиться успеха и стать 
лучшим адвокатом в своей компании. И тут в ее жиз-
ни появился Сэм, такой эффектный, такой решительный 
и сильный. Он просто не вписывался в окружающую ее 
действительность. Алекс с легкостью могла представить 
себя женой кого-нибудь из сотрудников, окончивших, 
скажем, юридический колледж при Университете Йеля, 
или тот же Гарвард, как и она, — спокойных и разумных 
мужчин, сотрудников адвокатских контор на Уолл-стрит. 
Сэм Паркер же скорее напоминал ковбоя с Дикого За-
пада. Но он был очарователен, обходителен, и Алекс 

1 Один из десяти отелей класса люкс, принадлежащих корпора-

ции Dorchester Collection, владельцем которой является компания 

Brunei Investment Agency.
2 Рестораны высшей категории в Западном Голливуде, клиен-

тами которых часто являются знаменитости и персонажи светской 

хроники.
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устояла бы перед Сэмом — остроумным, эффектным, об-
ладающим прекрасным чувством юмора?

Перед отъездом из Лос-Анджелеса Сэм отвез Алекс 
в Малибу, и они долго гуляли по пляжу, беседуя о род-
ных, о жизни, о будущем. Сэм столько всего пережил: 
как бы невзначай он упомянул, что его мать умерла, ког-
да ему было четырнадцать, и отец тут же отослал его 
в пансион, потому что не знал, что с ним делать. При 
этом Алекс заметила, как он непроизвольно напрягся. 
Сэм рассказал, как нелегко было жить и учиться в этом 
пансионе, найти общий язык со сверстниками, как силь-
но он скучал по родителям. За время его учебы Паркер-
старший совсем спился, промотал все состояние и умер 
в тот год, когда Сэм заканчивал школу. Сэм не сказал, 
от чего. Так как после отца не осталось ни цента, учебу 
в колледже он оплачивал на те небольшие деньги, кото-
рые достались в наследство от бабушки и дедушки. Он 
с отличием окончил Гарвард. Сэм не говорил, что в кол-
ледже ему было одиноко, а, напротив, с радостью вспом-
нил веселую студенческую пору, но Алекс понимала, что 
тяжело к семнадцати годам потерять всех своих родных. 
Но, похоже, он справился с этим испытанием.

Окончив университет, Сэм поступил в Гарвардский 
бизнес-колледж. Тогда-то он и нашел свое призвание — 
венчурные сделки. Буквально в день вручения дипломов 
он получил работу и в течение восьми последующих лет 
разбогател сам и помог разбогатеть нескольким клиен-
там.

— Разве в твоей жизни нет ничего, кроме венчурных 
сделок и Уолл-стрит? — заглянула Алекс в его глаза. Они 
брели по пляжу, любуясь закатом.

Она хотела узнать о нем как можно больше. Эти вы-
ходные стали самыми прекрасными в ее жизни — а ведь 
между ними с Сэмом еще даже ничего не произошло. 
Алекс засыпала Сэма вопросами, ведь она знала, что 
скоро их пути разойдутся, каждый вернется к своим 
обычным делам.
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И— А что, в жизни есть что-то еще, кроме Уолл-
стрит? — улыбнулся Сэм, обняв ее. — Не слышал! Рас-
скажи мне, Алекс.

Он остановился и внимательно посмотрел на нее. 
К этому моменту он уже влюбился в Алекс, но боялся 
это показать. Длинные рыжие волосы его спутницы раз-
вевал ветер; бездонные зеленые глаза встретились с его 
глазами, и в груди его затрепетало — никогда раньше 
Сэм не испытывал ничего подобного, и это его пугало.

— А как же друзья? Девушки? — спросила Алекс. Она 
знала, что Сэм не женат. Но, судя по его неотразимой 
внешности и образу жизни, недостатка в женщинах он 
явно не испытывал.

— О, на это совсем нет времени, — притворно се-
рьезным голосом произнес Сэм, еще крепче обняв Алекс. 
Они продолжили прогулку. — Я слишком занят.

— А, то есть на игру в важную шишку время у тебя 
есть? — многозначительно улыбнулась Алекс. И тут же 
испугалась: а вдруг у Сэма непомерное самомнение? Но 
успокоилась: со стороны так не казалось, хотя поводов 
гордиться собой у него предостаточно.

— Какую еще важную шишку? Никакая я не шишка, 
я просто стараюсь хорошо проводить время, — голос 
Сэма прозвучал так, как будто его не задело замечание 
Алекс.

— Тебя знают буквально все, — со знанием дела от-
ветила она, — даже здесь, в Лос-Анджелесе. И в Нью-
Йорке, и в Токио. И наверняка много где еще, так ведь? 
Париж? Лондон? Рим? Получается, ты личность масштаб-
ная.

— Да брось. Просто я много работаю, вот и все. Как 
и ты, — улыбнулся Сэм, пожав плечами. Однако оба зна-
ли, что на самом деле у него гораздо больше достиже-
ний.

— Только вот у моих клиентов нет личных самолетов, 
и в Калифорнию они на выходные не ездят, Сэм. Самые 
успешные приезжают ко мне на такси. Остальные поль-
зуются подземкой, — хмыкнула Алекс, и Сэм рассмеялся:


